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Bekendtgarelse
af
aftale af 7. maj 1997 mellem Danmark og Slovenien om
tilbagetagelse af egne statsborgere og udlendinge, der
opholder sig ulovligt i den anden stat

Danmark og Slovenien har den 7. maj 1997 indgéet en aftale om tilbagetagelse af egne statsbor-
gere og udlendinge, der opholder sig ulovligt i den anden stat.

Aftalen har felgende ordlyd:
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Udenrigsmin., StF.4 j.nr. 17.D.78. 1. H. Schultz Grafisk A/S




AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA REGARDING READMISSION
OF CITIZENS OF ONE OF THE TWO
STATES AND ALIENS, WHO ARE STAY-
ING ILLEGALLY IN THE TERRITORY
OF THE OTHER STATE

The Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of Slovenia
(hereinafter referred to as the contracting par-
ties),

in order to further improve the connections be-
tween the two states and their citizens, in accord-
ance with the two states' existing legislation in
force,

in the light of the international practice in this
area and with respect for the international obli-
gations entered upon,

have agreed as follows:

Article 1

Concepts

In this Agreement the following concepts have
the following meaning:

1. An alien - a person who is neither Danish
nor Slovenian citizen;

A visa - a valid permission issued by a com-
petent authority of the Contracting Party,
entitling the alien to enter the country and to
reside there without interruption for a period
not exceeding three months;

A residence permit - a valid permission is-
sued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter
the country repeatedly and to reside in the
country. Residence permit does not mean a
visa nor a possibility to stay in the territory
of a Contracting Party during the considera-
tion of an application for asylum or during
an expulsion procedure.

2.

Overszttelse

AFTALE

MELLEM REGERINGEN FOR KONGE-
RIGET DANMARK OG REGERINGEN
FOR REPUBLIKKEN SLOVENIEN OM
TILBAGETAGELSE AF EGNE STATS-
BORGERE OG UDLAENDINGE, DER OP-
HOLDER SIG ULOVLIGT I DEN ANDEN
STAT

Regeringen for Kongeriget Danmark og Rege-
ringen for Republikken Slovenien (i det felgen-
de benzvnt de kontraherende parter), har

med henblik pa at styrke forbindelserne mel-
lem de to stater og deres borgere, i overensstem-
melse med den gzldende lovgivning,

ilysetaf den internationale praksis p& omradet
og med respekt for indghede internationale for-
pligtelser, :

aftalt folgende:
Artikel 1

Begreber

[ denne aftale har de nedenfor nzvnte begre-
ber folgende betydning:
1. en udlznding — en person, som hverken er
dansk eller slovensk statsborger;
et visum — en gyldig tilladelse, udstedt af en
kompetent myndighed hos en kontraherende
part, der giver en udlznding ret til indrejse
og ophold uden afbrydelse i en periode, som
ikke overstiger tre mneder;
en opholdstilladelse — en gyldig tilladelse
udstedt af en kompetent myndighed hos en
kontraherende part, der giver en person ret
til flere indrejser og til ophold i landet. Som
opholdstilladelse anses hverken visum, ret
til ophold p4 en kontraherende parts territo-
rium under behandlingen af en ansegning
om asyl, eller under en verserende udsendel-
sesprocedure. .

2.




Article 2
Proof of Citizenship

Proof of citizenship is a valid passport or
identity documents, issued by the competent
authorities in the country of origin of the re-
admitted persons or by a diplomatic or con-
sular mission in the requested state.

Citizenship is considered probable, if the
person is in possession of the documents un-
der Article 2, section 1, even if expired or a
seaman's book, a driving licence ora similar
document, even if this has expired.

Citizenship is also assumed to exist, if this,
after an investigation, is rendered probable
in any other way.

Article 3
Readmission of own citizens

Each Contracting Party shall readmit at the
request of the other Contracting Party and
without any formality persons who do not,
or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence on the territory
of the requesting Contracting Party provided
that it is proved or may be validly assumed
that they posses the citizenship of the re-
quested Contracting Party. The same shall
apply to persons who have been deprived of
the citizenship of the requested Confracting
Party since entering the territory of the re-
questing Contracting Party without at least
having been promised naturalization by the
requesting Contracting Party.

Upon application by a Contracting Party, the
requested Contracting Party shall without
delay provide the persons to be readmitted
with the travel documents required for their
repatriation.

A requesting Contracting Party shall read-
mit such persons again under the same con-
ditions if checks reveal that they were not in
possession of the citizenship of the request-
ed Contracting Party when they departed
from the territory of the requesting Contract-
ing Party. This shall not apply if the re-
admission obligation is based on the fact
that the requested Contracting Party de-

Artikel 2

Bevis for statsborgerskab

1. Etgyldigt pas eller identitetspapirer, udstedt

af de kompetente myndigheder i de tilbage-
tagne personers oprindelsesland, eller af en
diplomatisk eller konsuler reprasentation i
den anmodede stat er bevis for statsborger-
skab.

Statsborgerskab anses for sandsynligt, hvis
personen er i besiddelse af et dokument
nevat i artikel 2, stk. 1, selv om dette er ud-
lobet, eller en sofartsbog, et kerekort eller et
lignende dokument, selv om dette er udlo-
bet.

Statsborgerskab mé endvidere formodes at
foreligge, hvis dette efter neermere underse-
gelse sandsynliggeres pa anden vis.

- Artikel 3
Tilbagetagelse of egne statsborgere

Hver kontraherende part skal pé anmodning
fra den anden kontraherende part uden for-
maliteter tilbagetage personer, Som ikke el-
ler ikke lngere opfylder de geldende betin-
gelser for indrejse eller ophold pé& den anmo-
dende kontraherede parts omréde, forudsat
at det pévises, eller der er en velbegrundet
formodning for, at de er statsborgere i den
anmodede kontraherende part. Det samme
skal geelde for personer, som efter indrejse
p4 den anmodende kontraherende parts om-
rade har mistet statsborgerskab i den anmo-
dede kontraherende part uden i det mindste
at have fiet tilsagn om naturalisation af den
anmodende kontraherende part.

P4 anmodning fra en kontraherende part skal
den anmodede kontraherende part uden op-
hold forsyne de personer, der skal tilbageta-
ges med den rejselegitimation, som er ned-
vendig til deres tilbagerejse.

En anmodende kontraherende part skal pa
de samme betingelser tilbagetage sidanne
personer p ny, sifremt en undersegelse vi-
ser, at de ikke var statsborgere i den anmo-
dede kontraherende part, da de forlod den
anmodende kontraberende parts omride.
Dette gzlder ikke, hvis pligten til at tilbage-
tage er baseret pd, at den anmodede kontra-
herende part fratog den pageldende person




1.

1.

prived the person in question of its citizen-
ship after that person had entered the territo-
ry of the requesting Contracting Party with-
out that person at least having been prom-
ised naturalization by the requesting Con-
tracting Party.

Article 4

Readmission of an alien on the basis of an

advance notification

A Contracting Party shall readmit without
any formality an alien who has entered the
territory of the other Contracting Party di-
rectly from its territory, on the basis of an
advance notification by the competent au-
thority of the other Contracting Party, if no
more than 7 days have passed since entry.

Article 5

Readmission in the case of third-country
nationals who entered via the external frontier

A Contracting Party shall, at the request of
the other Contracting Party, readmit an alien
who has arrived in the territory of the re-
questing Contracting Party directly from the
territory of the requested Contracting Party
and the entry or residence of whom does not
fulfil the provisions in the legislation of the
requesting Contracting Party.

A residence permit obtained by fraud or on
grounds that were not correct is exempt
from section 1.

A Contracting Party shall also, at the request
of the other Contracting Party, readmit an
alien who resides illegally in the territory of
the requesting Contracting Party and who is
in possession of a valid residence permit, a
visa other than a transit visa issued by the re-
quested Contracting Party, or who has previ-
ously stayed for a period exceeding 3 years
in the territory of the requested Contracting
Party, or who has had a citizenship in the re-
quested Contracting Party.

Section 1 and 2 shall not apply where a tran-
sit visa was issued.

hans/hendes statsborgerskab efter, at denne
var rejst ind p& den anmodende kontraheren-
de parts omride, uden at personen i det
mindste havde faet tilsagn om naturalisation
af den anmodende kontraherende part.

Artikel 4

Tilbagetagelse af en udlending pa grundlag of

1.

en forhandsunderreining

En kontraherende part skal uden formalite-
ter tilbagetage en udlending, som er rejst
ind pa den anden kontraherende parts omré-
de direkte fra dens omrade, p4 grundlag af
en forhindsunderretning fra den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed,
hvis der ikke er gdet mere end 7 dage siden
indrejsen.

Artikel 5

Tilbagetagelse af borgere fra et tredjeland, som

1.

er rejst ind over den ydre groense

En kontraherende part skal efter anmodning
fra den anden kontraherende part tilbagetage
en udlending, som er ankommet til den an-
modende kontraherende parts omrade direk-
te fra den anmodede kontraherende parts
omréde, dersom personens indrejse eller op-
hold ikke opfylder forskrifterne i den anmo-
dende kontraherende parts lovgivning.

En opholdstilladelse opnéet ved svig eller pd
ukorrekt grundlag er ikke omfattet af stk. 1.

En kontraherende part skal endvidere efter
anmodning fra den anden kontraherende
part tilbagetage en udlznding, der opholder
sig ulovligt p& den anmodende kontraheren-
de parts omride, og som er i besiddelse afen
gyldig opholdstilladelse, et visum som ikke
er et transitvisum, udstedt af den anmodede
kontraherende part, eller som tidligere har
opholdt sig i en periode lzngere end 3 &r pa
den anmodede kontraherende parts omride,
eller som har vzret statsborgere i den anmo-
dede kontraherende part.

Stk. 1 og stk. 2 finder ikke anvendelse, nar
der er udstedt transitvisum.




L.

Article 6 -

Time limits

A Contracting Party shall reply to the re-
admission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within
twenty days from the presentation of the re-
quest. It is possible to make the readmission
request by mail, by handing the request di-
rectly to the competent authority of the other
Contracting Party or through electronic
means of communication.

The requested Contracting Party shall take
charge of persons immediately after the re-
quest has been approved and, in any event,
at the latest within 3 months from the ap-
proval. Upon notification by the requesting
Contracting Party this time limit shall be ex-
tended by the time necessary for the clearing
of legal or practical obstacles.

Article 7
Transit

Without prejudice to Article 11, the Con-
tracting Parties shall allow aliens to pass
through their territory in transit if the other
Contracting Party requests and if admission
to other possible States of transit and to the
State of destination is assured.

It shall not be essential for the requested
Contracting Party to issue a transit visa.
Notwithstanding any authorization issued,
persons taken in charge for transit purposes
may be returned to the other Contracting
Party if circumstances within the meaning of
Article 11 subsequently arise or come to
light which stand in the way of a transit op-
eration or if the onward journey or admis-
sion by the State of destination is no longer
assured.

The Contracting Parties shall endeavour to
restrict transit operations to aliens who can-
not be returned to their States of origin di-
rectly.

ot

o

2.

3.

4.

Artikel 6
Tidsfrister

En kontraherende part skal uden ophold be-
svare de anmodninger om tilbagetagelse
som rettes til den, og under alle omstendig-
heder senest inden tyve dage fra fremszttel-
sen af anmodningen. Anmodning om tilba-
getagelse kan fremszites pr. post, ved direk-
te overgivelse af anmodningen til den anden
koniraherende parts kompetente myndig-
hed, eller ved elektroniske kommunikati-
onsmidler.

Den anmodede kontraherende part overtager
straks ansvaret for den person, hvis tilba-
getagelse den har godkendt, og under alle
omstzndigheder senest tre maneder fra god-
kendelsen. Efter anmodning fra den anmo-
dende kontraherende part forlenges denne
frist med det tidsrum, der er nodvendigt til
fjemelse af retlige eller faktiske hindringer.

Artikel 7
Transit

Uanset artikel 11 skal de kontraherende par-
ter tillade udlzndinge at passere i transit
gennem deres omrader, hvis den anden kon-
traherende part anmoder derom, 0g hvis
gennemrejse af eventuelle andre transitstater
og indrejse i bestemmelseslandet er sikret.
Det er ikke nedvendigt, at den kontraheren-
de part udsteder et transitvisum.
Uanset om der mitte vaere givet tilladelse,
kan personer, der er taget i varetzegt med
henblik p3 transit, sendes tilbage til den an-
den kontraherende part, hvis det efterfolgen-
de viser sig, at omstzndigheder af en karak-
ter som omfattet af artikel 11 stér i vejen for
transit, eller hvis en fortszttelse af rejsen el-
ler adgangen til bestemmelsesstaten ikke
lzngere er sikret.
De kontraherende parter skal bestrebe sig
pé at begranse transitoperationer til udlen-
dinge, som ikke kan udsendes direkte til de-
res oprindelsesland.




Article 8

Artikel 8
Providing information Tilvejebringelse af oplysninger

Insofar as information on individual cases has
to be provided to the other Contracting Party in
order to implement this Agreement, such infor-
mation may concern the following:

Hvis aftalens gennemforelse kraver, at den
anden kontraherende part forsynes med person-
oplysninger i konkrete sager, kan disse vedrore:

a. the particulars of the person and where
necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previ-
ous names, nicknames or pseudonyms,
aliases, date and place of birth, sex, cur-
rent and any previous nationality/citizen-
ship);

. passport, identity card or other travel doc-
uments (number, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, period of validity,
territory of validity);
other details needed to identify the per-
sons;

. residence permits and visas issued by the
Contracting Parties or by third states, itin-
erary, stopping places, travel tickets and
other possible travel arrangements;

. any information which can prove or make
it sufficiently probable that the person has
stayed in the territory of the Contracting
Parties;

. if necessary, the need for special assist-
ance to elderly or sick persons should be
notified.

Article 9
Implementing provisions

Upon signature of this Agreement the Con-
tracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the compe-
tent authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement and of their ad-
dresses and other information facilitating
communication. The Coniracting Parties
shall also inform each other of changes with
respect to these authorities.

The competent authorities shall meet as the
need arises and they shall decide on practi-
cal arrangements required for the implemen-
tation of this Agreement.

a. negleoplysninger om personen, og om
nodvendigt dennes familiemedlemmer
(efternavn, fornavn, eventuelle tidligere
navne, tilnavne og pseudonymer, alias-
navne, fodselsdato og —sted, ken, nuva-
rende og eventuelt tidligere nationalitet/
statsborgerret); !

. pas, identitetskort eller andre rejsedoku-
menter (nummer, udstedelsesdato, udste-
delsesmyndighed, udstedelsessted, gyl-
digghedsfrist og gyldighedsomréde);

. svrige nedvendige oplysninger til identi-
ficering af personeme;

. opholdstilladelser og visa udstedt af de
kontraherende parter eller tredjelande,
rejserute, lokaliteter, hvor der gores op-
hold, billetter og eventuelle andre rejsear-
rangementer;

. enhver oplysning, som beviser eller gor
det tilstrazkkelig sandsynligt, at personen
har opholdt sig p& de kontraherende par-
ters omréde; '

. et behov for serlig-assistance til ldre el-
ler syge personer ber om nedvendigt ad-
viseres p& forhind.

Axtikel 9
Gennemforelsesbestemmelser

Efter undertegnelse af denne afiale skal de
kontraherende parter ad diplomatiske kana-
ler underrette hinanden om, hvilke kompe-
tente myndigheder, der er ansvarlige for af-
talens gennemforelse, disses adresser samt
andre oplysninger, der kan lette kommuni-
kationen. De kontraherende parter underret-
ter ligeledes hinanden om &ndringer vedre-
rende disse myndigheder. ‘

De kompetente myndigheder skal medes ef-
ter behov og treeffe beslutning om de ned-
vendige praktiske arrangementer til gen-
nemforelsen af aftalen.




Article 10 Artikel 10

Costs Udgifter

Den kontraherende part som anmoder om til-
bagetagelse, bzrer transportomkostningerne til
bestemmelsesiandet for den tilbagesendte per-
son og ledsagende personer.

The Contracting Party which requests a re-
admission, defrays the transport expenses to the
country of destination for the returned person
and accompanying persons.

Article 11

International agreements which are not affected

1.

by this Agreement

The Convention of 28 July 1951 on the Sta-
tus of Refugees as amended by the Protocol
of 31 January 1967 on the Status of Refu-
gees;

International conventions on extradition and
transit;

The Convention of 4 November 1950 for the
Protection of Human Rights and Fundamen-
tal Freedoms;

International conventions on asylum, in par-
ticular the Dublin Convention of 15 June
1990 determining the State responsible for
examining applications for asylum lodged in
a Member State of the European Communi-
ty;

The Treaties of the European Community;
The Schengen Convention of 19 June 1990;
International conventions and agreements
on the readmission of foreign nationals.

Article 12
Final provisions

This Agreement shall enter into force on }
September 1997.

Each Contracting Party may temporarily
suspend this Agreement on the grounds of
the protection of State security, public order
or public health, by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The suspension
shall become effective immediately.

This Agreement shall remain in force until
further notice. Each Contracting Party may
denounce this Agreement by notifying the
other Contracting Party in writing. The de-
nunciation shall become effective on the
first day of the month following the month
in which the notification thereof was re-
ceived by the other Contracting Party.

Artikel 11

Internationale aftaler, der ikke berores af
aftalen

Konventionen af 28. juli 1951 om flygtnin-
ges retsstilling som zndret ved protokol af
31. januar 1967 vedrgrende flygtninges rets-
stilling; ,
Internationale konventioner om udlevering
og transit; )
Konventionen af 4. november 1950 til be-
skytielse af menneskerettigheder og grund-
lzggende frihedsrettigheder;

Internationale asylkonventioner, sarligt
Dublinkonventionen af 15. juni 1990 om
fastsattelse af, hvilken stat der er ansvarlig
for behandlingen af en asylansegning, der
indgives i en af den Europziske Unions
medlemsstater;

Det Europziske Fellesskabs traktater;
Schengenkonventionen af 19. juni 1990;
Internationale konventioner og aftaler om
tilbagetageise af udlendinge.

Artikel 12
Afsluttende bestemmelser

Aftalen treeder i kraft den 1. september
1997.

Enhver af de kontraherende parter kan ved
skriftlig underretning til den anden kontra-
herende part midlertidigt suspendere aftalen
under hensyn til beskyttelse af statens sik-
kerhed, den offentlige orden eller folkesund-
heden. Suspensionen far virkning straks.
Aftalen forbliver i kraft indtil videre. Hver
kontraherende part kan opsige aftalen ved
skriftlig underretning til den anden kontra-
herende part. Opsigelsen fér virkning den
forste dag i den mined, der folger efter den
méned, hvori den anden kontraherende part
modtog underretningen om opsigelsen.




This Agreement shall apply to all persons
who are staying in the territory of the Con-
tracting Parties at the time of the entry into
force of this Agreement or after.

Done at Copenhagen on this 7th day of May in
1997 in two copies in English.

For the Government of the Kingdom of
Denmark

Niels Helveg Petersen

For the Government of the Republic of
Slovenia

Zoran Thaler

4. Afialen finder anvendelse pa alle personer
som opholder sig pé de kontraherende par-
ters omrider pi tidspunktet for afialens
ikraftireden og senere.

Udferdiget i Kebenhavn den 7. maj 1997 ito
eksemplarer pi engelsk.

For Kongeriget Danmarks regering

Niels Helveg Petersen

For Republikken Sloveniens regering

Zoran Thaler

Aftalen tradte i benhold til artikel 12 i kraft den 1. september 1997.

Udenrigsministeriet, den 21. septemper 2000

MisLs HELVEG PETERSEN




